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一、调查背景

杭州当前正在打造具有独特韵味别样精彩的世界名城，市“十三五”规划将城

市国际化确定为杭州未来发展的首位战略，《杭州市城市国际化促进条例》于2019

年8月1日起施行。随着杭州城市国际化各项工作全面展开，需要有较为系统、完善

的制度性规范来引导、支撑和约束。这一时代背景催发了我们该项目的探究。

英文标识语作为生活中的一小部分，总会不经意间影响外国友人对我们的印

象。而公共场所使用错误或不地道的标识语，常常会带来外国友人的误会和曲解。

而杭州，作为城市化发展较强的城市，正逐步与国际接轨。所以我们以其为例，搜

集各种不规范的标识，探究标识语翻译的现状及建议。

二、调查方法及内容

（一）城市标识语的概念与语言特点

公共标识语指的是公开和面对公众，告示、指示、提示、显示、警示、标示与

其生活、生产、生命、生态、生业休戚相关的文字及图形信息。从语言特点考虑，

公共标识语广泛使用名词、动词、动名词、词组、短语、缩略语、现在时态和祈使

句，语言简洁措辞精确。[1]

（二）汉语公示语英译的原则

1.用语需简洁有力，通俗易懂。

公示语一般写在空间有限的牌子上，因此汉语公示语还是英语译文都受到时间

和空间的限制。由于公众受教育程度等方面的原因对文字的理解能力不一，公示语

必须做到让尽可能多的人理解，所以公示语及其译文都应当简洁有力，通俗易懂。

如果做不到这一点，公示语不但起不到提示、限制、警示等作用，还对社会资源造

成了严重浪费。比如将 “讲究卫生，人人有责”翻译成“It’s everyone’s duty 

to keep our city clean.”中文公示语句式工整，韵律优美，然而直译过来却失

去了这种美感。而译成“Keep our city clean.”则言简意赅，感召效果比原译文

要好很多。

2.时刻注意中西文化差异，尊重文化习惯。

语言是历史文化的沉淀和浓缩，不同文化背景下的人们的社会背景、生活习

俗、思维方式上的差异会在语言表达中体现出来，这些差异当然也存在于公示语当

中。因此，在汉语公示语英译的过程中，译者应掌握英汉文化差异，充分考虑译文

读者的文化习惯，使译文符合外国朋友的表达习惯和思维方式，从而真正达到对外

交流和宣传的作用。

（三）问卷调查（以上述两点作为调研的理论基础）

1、调查结果简述

本次调查以不同年龄层次、英语水平参差的学生为主要对象，同时也以社会各

界人士的问卷作为参考。以此，一方面提高了问卷调查泛用性，另一方面以学生良好

的素质与较强的英语水平，能够有效提高问卷调查的效率，保证问卷的科学性与严谨

性。

从调研结果来看，多数受调研对象或多或少能够注意到日常生活中的英语标识

语，而除学生之外的其他社会群体，对于日常生活中的标识语关注相对较少。

从标识语翻译错误的场所来看，旅游场所出现的翻译问题最为常见。旅游标

识语是用来引起游客关注，以警示、告知和指引游客获取特定信息，服务于游客为

目的。鉴于旅游标识语的文体特征，译文需要切实、客观、准确 地传递原文本信

息。这就决定了在翻译的过程中，译者必须从设置标识语的目的出发，按照目的论

三法则来选择翻译策略和方法。[2]

调查发现，城市标识语的翻译问题主要出现在逐字翻译，中式英语翻译，拼音

英语混用，单词拼写错误与忽略文化差异导致的错误等几个方面。除去显而易见的

翻译工作极其不负责任而导致的单词拼写错误之外，其问题主要可分为以下两方面

问题：

社交语用失误（socio-pragmatic failure）和语用语言失误（pragma-

linguistic failure）。社交语用失误指由于文化背景不同而造成的语用失误。社

交语用失误更接近于社会文化方面的误解；语用语言失误是指语言学习者将本族语

对某一词语、结构的语用意义套用在外语上造成的语用失误，可以说语用语言失误

更接近语法失误。[3]对于两种语用失误的解决方法，在下文中会有所提及。

2、公众对标识语翻译问题的态度与做法

在调查过程中，我们发现很大一部分受调查者持视而不见的态度，其主要原因

有以下几个方面。

（1）政府部门的不作为。即使反馈问题也只是“踢皮球”，缺乏责任意识与

服务意识，这种态度无形中为翻译乱象的频发推波助澜。

（2）群众英语水平缺失。

即使深入观察身边的标识语，大部分人群也难以觉察出其中的错误，“看上去

总觉得不舒服，但又不知道哪儿不对”是采访中经常出现的回答。由此，广大群众

难以真正有效地推动标识语翻译建设。

（3）翻译问题的解决缺少真正高效、有力的途径。

无论是从政府层面还是以个人之力，改善整个大环境下的翻译风气都不是易

事，多数情况下社会各界只会着眼于眼前的利益，无论是翻译问题亦或是其他，仅

浮于表面，缺少真正脚踏实地的工作者与建设者。

此外，也有一小部分受调查者表示，标识语出现的翻译问题“蛮好玩的”，其

中不乏外国友人。在进行深入的采访之后，我们发现其原因主要有两个方面。

（1）中外文化的差异。

例如在对“小心地滑”进行翻译时，其正确的翻译应为“caution wet 

floor”，但在在调查中我们发现，“beware the juicy surface”也会受到外国友

人的青睐。从大体上来说，此类翻译缺乏严谨性，难以表达恰当的含义，但是在实

际操作中，撇开严谨性，替换部分的单词能够有效提升标识语的风趣度与幽默感。

（2）相关部门责任感薄弱。与上一类原因不同的是，部分标识语翻译的错误

极其低级，正如上述“小心地滑”，某些场合的翻译竟是“carefully slid”。显

然，这出自于机器直接翻译，由此可见，相关部门与此类翻译公司的态度与责任感

理应受到谴责。

（四）实地采访（以外国友人为主要群体的深入采访）

仅仅通过问卷调查所获得的结果来推得调研的成果相对较为片面与主观。为

此，小组成员对外国友人进行了深入采访，进一步完善调研成果，我们得到了以下

建议：

（1）多发挥图片的优势。

为了更好地表达恰当的意义，外国友人建议标识语不应以纯文字的内容展现，

一些简洁明了的图示往往能够更直观地传达含义，以图示文，或许也是翻译的另一

种表现形式。图文并茂不失为自重更好的语义表达。

（2）切忌采用中式英语，要从文化差异出发。

正如前文通过问卷调查所得的结果，跨文化间的交流会造成一定程度的语意

表达误区，汉语干扰是导致语用失误的重要原因。这类失误违反了目的语的语言规

律，误用了中式英语这种不得体的表达方式，不符合英语表达习惯。如：浙江省图

书馆的馆内将提示语“读者止步”译为“No Entry for Readers”，正确译文为

“Staff Only/No Admittance/ Authorized Personnel Only”；西湖边随处可见

的警示语“请勿嬉水”被译为“Don’t Play Water”，属于典型的中式英语，应

改为“CAUTION/Deep Water/Stay out of Water”。

（3）扩大标识语使用范围。

在很多方面，标识语的缺失仍是一大问题。这种缺失多存在于日常生活中容易

忽略的地方。越是走进生活，越多是我们难以察觉的细节，在这点上我们更需要细

心体察角角落落，带着目的去发现，有意识地化解生活中标识语缺失的问题。

三、调查成果及建议

通过问卷调查与深入访谈，在标识语的翻译方面我们可总结出以下几个建议：

1.政府必须积极发挥带头作用，在宏观角度加强对翻译乱象的整治与管理。

一方面，政府可制定特定的特有的鼓励政策，给予相关翻译部门或是翻译公司

一定的奖励，激励其以恰当，地道的翻译为民提供便利与帮助；也可适度开展相关

征集活动，以全社会为征集范围，在人民群众中找寻优秀的翻译作品，既能为外国

友人显现国际都市的风貌，又从而引导积极向上的英语学习风气。

另一方面，政府还必须制定相对应的惩罚政策，规范翻译市场，对忽视语境乱

翻译、直接使用机器翻译、词不达意、拼写错误等问题进行严厉核查并设立像对应

的惩罚举措，约谈警告，罚款，甚至退市，从根本上杜绝商业化泛滥的市场乱象。

2.翻译从业人员，相关工作人员应切实提高个人素质，提高精神境界，不满足

日常翻译的规范与建设
——以杭州城市标识语为例

钟 晟 缪昕瑜

（中国计量大学  浙江 杭州 310000）
[摘 要] 公共标识语在杭州国际化进程中发挥了重要作用，如何将英汉翻译标准化、规范化是当下城市跨越性发展中的关键一步。为推动杭城国际友好的形象朝着更

加光明的方向发展，应更加务实基础，对城市面貌中的公共标识语进行关注与重视。通过资料研究、实地调查与交流学习将公共标识语的英汉翻译做到真正为外国友人提供

服务，为提高城市的知名度与美誉度再立新功。

[关键词] 公共标识语；英汉翻译；城市文明；国际友好型发展
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于“信”，“达”，更应有崇高的理想与伟大的职业精神，自觉追求“雅”的高尚

境界。

专业翻译人员应提高语用学素养和责任心，了解中西方文化差异，重视译文读

者的语言习惯，规避跨文化语用失误，以期提高公共标识语的翻译质量，净化杭州

的语言环境，提升杭州的国际形象。

3.以学校为首的教育机构，应进一步深化英语学习改革，不能仅以口耳相传的

书面死知识作为判定英语学习好坏的标准。

正确的英语教学应以培养兴趣为第一，从兴趣入手，鼓励学生在生活中发现语

言的美妙，正如本课题所阐述的标识语的翻译建设，不失为让学生锻炼的一次良好

机会，真正实现学有所得，学以致用。在学生的积极带动下，力求在全社会范围能

形成积极向上的学风，从教室走向室外，从课本走向生活。
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一、背景分析

随着课程改革的深入，“核心素养”被许多学科所采用。众所周知，语文学

科核心素养包括四个层面：语言建构与运用、思维发展与提升、审美鉴赏与创造、

文化传承与理解。“奇文共欣赏，疑义相与析”，当我们走进日本作家清少纳言

的《四季之美》时，我们会由衷地感到其实“美就流淌在文字间，美就存在于我

们的身边”，当学完《四季之美》时，一名女同学高兴地拿着她的书签走到我面

前：“老师，你看，我的书签，东方一点儿一点儿泛着鱼肚色的天空，染上微微的

红晕，飘着红紫红紫的彩云。”（她一边说着，一边顺次指着小小书签上彩云的图

案，我高兴地告诉她：“对呀，那不正是文中所描绘的场景吗？”她会意地笑了

笑。对呀，现实生活中的美景恰恰被作者一双慧眼发现了。同样，我的学生也有一

颗慧心，因为现实情境与文字是那么吻合，她像发现新大陆那般，享受这份发现的

喜悦，用他眼前所见印证她感受到的流淌在文字中的美。）

二、案例描述

师：孩子们，一年四季中你最喜欢哪一个季节呢？你能不能用上几个词说一说

你喜欢它的原因呢？

生：秋天是丰收的季节，我喜欢秋天的硕果累累。

师：我喜欢你说的“硕果累累”。

生：我喜欢秋天的天空：秋高气爽，我喜欢秋天里的瓜果飘香。

师：仁者见仁智者见智，还有喜欢其他季节的吗？

生：我喜欢冬天，冰天雪地，小朋友可以去滑冰。

师：冰天雪地可以让我们尽情体验滑冰的快乐。还有呢？

生：春天，春回大地，万物复苏，到处一派生机勃勃。

师：春天在那希望的田野上。还有呢？

生：我喜欢夏天的夜晚，可以听到蛐蛐的叫声，真有趣！

师：春夏秋冬，每个季节都有它独特的美，等着我们去发现。今天就让我们一

起走进日本才女作家清少纳言的散文，一起去发现四季之美。

（朗读课文，注意停顿，带着感情朗读课文，试着体会作者眼中四季的独特之

美。）

师：刚才听到大家的朗读，老师想告诉大家一些朗读的方法。让我们一

起来看第一段。首先要读出停顿，在第一句中，可以在“是”字后面停顿，在

“黎明”处重读，起强调作用。第二句中，可以在一点儿一点儿后停顿，在动词

“泛”“染”“飘”三个动词处重读，在读到“鱼肚色”“微微的红晕”“紫红紫

红的彩云”时，加上你自己的想象。接下来，让我们把停顿和重读都加上，一起有

感情地美读。（学生在朗读中注重了这些朗读方法的运用，朗读的水平明显上了一

个台阶。）读完以后，你有什么发现或者说说你最喜欢黎明时的什么？

生：我喜欢鱼肚色的、染着红晕的、红紫红紫的天空，感觉天空非常美丽。

师：的确，作者善用颜色的词语，你看“鱼肚白”，当你说不上哪种白的时

候，她想到了鱼肚子上的那种白色，善于运用知道的事物介绍不太熟悉的事物；还

有双色词语：紫红紫红。都值得我们借鉴。除了突出天空的美以外，你觉得还可以

突出什么？

生：可以突出黎明前天空的颜色变化。

师：这种变化怎么样？（连续追问）

生：是一点儿一点儿的变化。

师：是呀，黎明正是太阳即将升起前的情景，作者不仅写出颜色的变化，还借

助动词写出了怎样的变化。就让我们一起读出这种变化。（师生承接读）请你学着老

师刚才的方法，试着读一读第二段，注意停顿、重读等朗读方法。（学生展示读，其

他同学评价。）思考：在这一段中，作者都提到了哪些夏天夜晚的情景。

生：有明亮的月夜，漆黑漆黑的暗夜，还有蒙蒙细雨的夜晚。

师：（追问）那在这三种夜晚里，她最喜欢哪一种情景？你是通过哪些词语知

道的？

生：应该是第三种，因为“着实迷人”点明了蒙蒙细雨中的迷人。

师：（追问）是因为夜晚还是别的？

生：是因为蒙蒙细雨中可以看到一只两只萤火虫闪着朦胧的微光在飞行。

师：如果是你看到此种情景，你会怎么想？怎么说？

生：没想到，下着蒙蒙细雨的夜晚还能看到萤火虫的微光，这光虽然很微弱，

但是却很迷人，也让人很惊喜。

师：作者先从明亮的月夜说起，再到漆黑漆黑夜晚中的无数萤火虫，最后又写

到细雨中星星点点的萤火虫的微光，层层深入，因为有萤火虫的存在让我们感受到

一份惊喜和特别的美。（春去秋来，请你仔细读一读第三段，请读出停顿、节奏，

在需要强调的地方读出停顿来。学生自由读，填空读）从点点归巢的乌鸦再到成群

结队的大雁，以及风声虫鸣，请你说一说作者的感官体验。）

生：黄昏的时候，乌鸦急急匆匆地往窠里飞去，南归的大雁组成雁阵，都是

作者看到的场景；而夜幕降临时，作者倾听风声和虫鸣，别有一番趣味。因此她用

“动人”“叫人感动”“心旷神怡”表达出对秋天的喜爱之情。

师：所以我们在感受事物时，可以调动多种感官体验，可以用眼睛看，用耳

朵听，还可以用鼻子嗅，用嘴尝一尝，用手摸一摸，用脚踏一踏……最后让我们来

到第四段，请思考：冬天的美体现在哪里？作者为什么又说扫兴。（让学生多读几

遍，最好用文中的语句回答。）（填空读，指名读，问答读）

生：冬天有落雪的早晨、遍地铺满白霜的早晨，还有无雪无霜的凛冽的早

晨……

师：请问这是冬天美的原因吗？

生：冬天天冷需要生炭火取暖，当作者手捧着暖和的火盆穿过走廊时，倍感温

暖，所以文中有一句话是“那闲逸的心情和这寒冷的冬晨多么和谐啊！”

师：为什么和谐？又为什么扫兴？（学生理解“和谐”有一定困难）因为有

暖盆，使得作者在寒冷的冬晨不觉寒冷；而因为冬晨的寒冷，让我体会到暖盆的温

暖，此时作者的身体是舒适的，自然心情是闲逸满足的。（当学生能完全理解“和

谐”后，也就明白了“扫兴”的原因）

生：炭盆的火炭变成灰烬意味着温暖不在，尽管寒气减退，但是中午的暖阳难

以驱赶冬日的寒冷，刚才的舒适和谐被打破，自然令人扫兴。（通读全文）

师：虽然，课文中所写的景致并不多，但是围绕春夏秋冬，作者拥有一颗敏感

的心，善于发现生活中容易被大家遗忘的事物，发现其独特之处，课后，希望你也

能仿照课文，用几句话写一写自己印象最深的景致。

三、案例反思

本文虽然是译文，但是通过作者的描写，虽然所处的国度不同，但是我们却能

感受到似曾相识的境遇和体验。教学中我紧紧围绕“品味美”这一目标，让学生通

过洞察关键字词，体会隐藏在文字背后的“美景”。通过反复朗读，理清作者要表

达的情感。文中有个别语句由于文法的问题，可能存在理解上的问题。我在教学中

有意做了点拨指导，引发学生的思考，让学生的思维跟着作者的思路一起畅游在四

季的美景中。通过阅读鉴赏优秀的作品，品味文中丰富的情感，激发对美的事物的

想象，相信学生的感受能力也会得到逐步提升。

让学生的思维活起来，让美的韵律在文字中流淌
《四季之美》教学案例

陈丽丽

（运城市海仓学校  山西 运城 044000）


